	[image: image25.jpg]



	[image: image2.png]MEPIL
Center 2a mobilnost
in evopske programe
izobrazevania in
usposabljanja



[image: image3.jpg]MEFIL
Centre of the Republic
of Sovenia for Mobilty
and European
Educational and
Training Programmes






OŠ PRESERJE/ ELEMENTARY SCHOOL OF PRESERJE, SLOVENIA
SOCRATES/ COMENIUS 1.1.1 /šolska partnerstva/ school partnerships/: 

MEDNARODNI ŠOLSKI PROJEKT/

INTERNATIONAL SCHOOL PROJECT

 2006/2007: DRUGO ŠOLSKO LETO/ SECOND SCHOOL YEAR
»Z ljudsko pesmijo in plesom 

do poznavanja kultur  evropskih narodov«
(Grčija, Irska, Italija, Poljska, Slovenija)
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»Through folk songs and dances to knowledge of the Cultures of European countries«
(Greece, Italy, Ireland, Poland, Slovenia) 
	Predstavitev naših partnerjev:

Projekt »Z ljudsko pesmijo in plesom do poznavanja kultur evropskih narodov« poteka drugo šolsko leto. 
V projektu letos sodelujejo:
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GRČIJA: Gimnazija Gerakas, (regija Anatoliki Attiki), Srednja  šola  Gerakas, Atene 
Starost učencev vključenih v projekt: 14-15
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IRSKA: Kilcormac, Offaly, 

Srednja šola Coláiste Naomh Cormac. 

 Starost učencev vključenih v projekt: 15-16
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ITALIJA: Pontremoli, Toskana,

 Srednja šola »Paolo Belmesseri«
Starost učencev vključenih v projekt: 15-18
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POLJSKA: Koordinatorka projekta .
Zyrardów, Mazovia, 
 Gimnazija Stefan Zeromskiego
Starost učencev vključenih v projekt: 16-18
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SLOVENIJA: Preserje, 
(osrednjeslovenska regija).

Osnovna šola Preserje 

Starost učencev vključenih v projekt: 14-15
	Ours partners presentation:
The project “Through folk songs and dances to knowledge of the Cultures of European countries” has been in progress for the second school year. 
The project partners are:
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GREECE: Gymnasio Gerakas, (Anatoloki Attiki),
Age of students involved in project 14-15.
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IRELAND: Coláiste Naomh Cormac,  Kilcormac (County Offaly).

 Age of students involved in project: 15-16.
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ITALY: Pontremoli, Tuscany, 

Istituto d’Istruzione Superiore “Paolo Belmesseri”.

Age of students involved in project: 15-18.
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POLAND: Project co-ordinator.
Žyrardów, Mazovia,  
Liceum Ogolnoksztalcace im. Stefana Zeromskiego. 

Age of students involved in project: 16-18.
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SLOVENIA: Preserje, (Central region), Elementary school of Preserje. 
Age of students involved in project: 14-15.




	Predstavitev kraja in šole:
Osnovna šola Preserje leži v slikoviti okolici na obrobju ljubljanskega barja, okoli 20 kilometrov iz glavnega mesta.
Ljubljansko barje leži jugozahodno od prestolnice. Ta, dva milijona let stara tektonska depresija, je edinstvena pokrajina z raznolikim in bogatim ekosistemom za vodne in močvirne ptice.

Več informacij o delu in življenju šole dobite na naši spletni strani:

http://www2.arnes.si/~osljpreserje/index.htm

Na sliki spodaj:
vas Preserje z župnijsko cerkvijo sv. Vida.
Šola je sto metrov stran.

V ozadju, na vrhu hribčka Žalostna gora, je vidna romarska cerkev Žalostne Matere Božje.
	Our school area presentation:

The Elementary school Preserje (primary and lower secondary level) is situated in the picturesque surroundings on the border of Ljubljana Marshland, about 20 km from the capital centre.
The Ljubljana Marshland lies to the south-west of Ljubljana. This tectonic depression, originating two million years ago, is a unique landscape with a highly diverse and reach ecosystem for aquatic and marsh birds.

More information about work and school life can be found on the web site:

http://www2.arnes.si/~osljpreserje/projects/info_school.htm

In the photo bellow:
The village of Preserje with the parish church of St.Vid.
Our school is a stone’s throw from here.
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Vir slike/Photo source:
www.brezovica.si/fotout//preserje_v.jpg
The Žalostna gora (Sad Mountain hill) with the pilgrim church of the 

Žalostne Matere Božje/Sad Mother of God can be seen in the distance.

Alen Kramar, 9.a: O Ljubljanskem barju
Ljubljanska kotlina je največja sklenjena ravnina in zaradi ugodne prometne lege in rodovitne prsti tudi najbolj poseljena slovenska pokrajina. Leži na stiku alpskih, predalpskih in dinarskih pokrajin. Nastala je s tektonskim ugrezanjem pred približno 65 milijoni let. Tektonsko udorino je najprej zalilo Panonsko morje, ki je z zalivom segalo vse do Podkorenske in Bohinjske doline. V ledenih in medledenih dobah je udorino reka Sava  s svojimi pritoki na debelo nasula s prodom in peskom. 

Drugače je bilo na Ljubljanskem barju, kjer je Ljubljanica prinašala finejši drobir in blato. Ker je bilo nasipavanje počasnejše od ugrezanja, je nastalo jezero. Zadnje, t.i. mostiščarsko jezero, je izginilo pred 
nekaj tisoč leti. 
Onstran ljubljanskih vrat (prehod med grajskim gričem in Rožnikom) se kotlina razširi v Ljubljansko barje, ki je njen tektonsko najmlajši del. Močno ugrezanje se je začelo že v ledeni dobi in traja še danes. Konec 19. stoletja so začeli barje izsuševati, pri tem pa so izginile tudi mnoge redke rastline in številne živalske vrste, ki so imele tukaj edino domovanje. Barje je poseljeno le ob robu. Največji kraj je Vrhnika.
Podnebje je v predalpskih pokrajinah zaradi manjših nadmorskih višin manj ostro. Prevladuje zmerno celinsko podnebje. Na zahodu se še čutijo vplivi Jadranskega morja, na severozahodu pa je podnebje že zelo gorsko. V dolinah in kotlinah se v jesenskih in zimskih mesecih pojavlja temperaturni obrat. Podnebnim razmeram je prilagojeno tudi rastlinstvo. Hribovja prerašča predvsem listnati in mešani gozd.
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Ljubljansko barje po močnem deževju/ The Ljubljana moors  after the rain falls

Vir/source: Internet http://www.sigov.si/svo/usklajeno-sonaravno/voda-vodovje/album/7.jpg

Alan Kramar, 9.a: About Ljubljansko barje (the Ljubljana Marshland)

The Ljubljana basin is the largest undivided plain among Slovenian areas. Due to its favorable traffic position and fertile soil it is also the most populated. It is situated at the contact of the Alpine, sub-Alpine and Dinaric areas. It was formed by tectonic sinking about 65 million years ago. The tectonic depression was at first filled by the Panonic Sea, which extended all the way to the valleys of Podkoren and Bohinj. During the ice ages, the large depression was extensively filled by huge amounts of gravel and sand brought by the river Sava. 

Ljubljansko barje was different because the Ljubljanica filled the area with finer gravel and mud. Since depositing was slower than sinking, a lake formed as a result. The last lake, the home of lake-dwellers, disappeared a few thousand years ago. The Ljubljana basin is at its narrowest in Ljubljana, between the Castle Hill and Rožnik, and it widens into the Marshland towards the south. The tectonic sinking started in the Ice Age and is still active today. At the end of the 19th century, drainage works began, and a number of rare plants and animal species died out. 

Ljubljansko barje is populated only around the edges. The largest town is Vrhnika. 

The climate in sub-Alpine areas is not so harsh because of lower altitudes, so moderate continental climate prevails. While Adriatic influences can be felt in the east, Alpine influences are quite strong in the west. In autumn and winter months, valleys and basins are subject to temperature inversion. The vegetation is adjusted to the climate. The hills are mostly covered by broad-leaved or mixed woods. 

	SLOVENSKE LJUDSKE PESMI
Slovenska beseda pesem izhaja iz glagola peti, ker je bila pesem pri Slovencih vedno povezana z glasbo. Še danes je ljudska pesem celota le z melodijo.

Besedne analize slovenskih ljudskih pesmi kažejo, da jih motivno in tematsko delimo v tri večje sklope: 

1. Splošni, univerzalni oz. mednarodni motivi in teme.

2. Tematsko-motivno izročilo, ki je skupno vsem Slovanom.

3. Teme in motivi so izključno slovenski in jim ne moremo najti vzporednice nikjer drugje.

Vsem ljudskim pesmim je skupno načelo jasnost izražanja, zato se v pesmih kot najpogostejša podoba pojavlja primera in manj zahtevne metafore, pri katerih asociacijsko polje ni preširoko in se da zlahka dešifrirati.
	SLOVENIAN FOLK SONGS 
The Slovenian word for both poem and song is “pesem” and it comes from the verb peti – to sing – because, for Slovenians, both songs and poems are closely linked to music. Even today, traditional folk songs can be considered complete only when accompanied by a melody.

An analysis of the Slovenian folk songs lyrics shows that, in terms of motifs and themes, they can be divided into three main categories. 

1. General, universal and international applicable motifs and themes.

2. The themes and motifs that are the common heritage of all Slavic people.

3. The themes and motifs that are exclusively related to Slovenian tradition, of which parallels cannot be found in other cultures.
In general, folk songs are known for their simplicity of expression. The principal images in these songs are generally repeated and their metaphors tend to be less demanding with any associative field that is not too broad and can be easily deciphered.


	Slovenija:

Od Ribnice do Rakitnice

Od Ribence do Rakitnice

ne raste druzga ko leščevje;

smo leščevje brali,

rešeta nar'jali

po ribniški šegi,

ursk, ursk.

Lepi so fantje ribniški,

še lepši so rakitniški,

pred cerkvijo stali,

so se pretepali

po ribniški šegi,

ursk, ursk.

U Ribn'ci imamo velik špas,

nared'li smo lončeni bas,

smo strune napeli,

smo citrat začeli

po ribniški šegi,

ursk, ursk.


	Slovenia:

From Ribnica to Rakitnica

Slovenia:

From Ribnica to Rakitnica

From Ribnica to Rakitnica

nothing grows but hazel grove.

We're picking the hazel

and making our woodware

the Ribnica old way,

rusk, rusk.

The boys are nice from Ribnica,

and nicer still from Rakitnica.

They stood at the church door

and fought with each other

the Ribnica old way,

rusk, rusk.

In Ribnica we're having a do,

we've made the pottery bass.

We've laid all the strings

and we're playing the zither

the Ribnica old way,

rusk, rusk.


Na letošnjih ustvarjalnih delavnicah smo preučevali tudi ljudske pesmi 
naših partnerjev:

On this years' Creative Workshops we have studied and researched
 the folk songs from our partners: 

	Irska:

Galwayski dudaš

V tej deželi vsi rojaki,

naj so revni al' veljaki,

vsak pozna galwaysko čudo,

Tima, ki igra na dude.

Piska tiho ter glasno,

hitro, počasi in lepo.

Noga poskoči in srce,

kadar Tim igra na dude.

Kadar praznik zvon oznani,

pesem živa se predrami,

vsi hite poslušat čudo,

Tima, ki igra na dudo.

Piska celo noč do dne,

nihče spat tedaj ne gre.

Ples za plesom se vrti,

kadar Tim igra na dude.


	Ireland:

Galway Piper

Ev'ry person in the nation,

Of a great or humble station,

Hold in highest estimation,

Piping Tim of Galway.

Loudly he can play or low.

He can move you fast or slow,

Touch your hearts and stir your toe,

Piping Tim of Galway.




	Grčija:

Nabiralec biserov

Daleč tam v prostranem morju
čoln ziblje se,

čoln ziblje se.

Mlad čolnar želi si sreče,

vila tiho mu šepeče:

»Le zaplavaj daleč do dna.«

Olojalo, olojalo.

Daleč stran v prostranem morju
čoln ziblje se,

čoln ziblje se.

Z modrih morskih je globin

prinesel mlad čolnar spomin

na bisernice in korale.

Olojalo, olojalo.

	Greece:

Pearl collector

Far in the large sea,

a boat is swinging,

a boat is swinging.

A young boatman is wishing happiness for him.

A water nymph is whispering to him:

»Swim far to the bottom,«

Olojalo, olojalo.

Far in the large sea,

a boat is swinging,

a boat is swinging.

From blue depths of the sea

a young boatman was bringing the memory

of pearls shells and corals.

Olojalo, olojalo.



	Poljska:

Mazurka

Pridite plesat plesalci, že mazurka vas vabi,

zaplešite ples, kot tukaj je v navadi.

Brž roke si podajte, z nogami zatopotajte.

Tralalalalalalalalalala.

Gosli in kitare radostno zvenijo

in plesalce urno v plesu zavrtijo.

Vsi roke si podajo, z nogami zatopotajo.

Tralalalalalalalalalala.


	Poland:

Mazurka
Come on all the dancers, mazurka's inviting.

Come to dance as the old custom here says.

Hold your hands tightly, stomp your feet loud.

Tralalalalalala.

Violins and guitars sound joyfully and the dancers quickly spin and dance.

All the dancers hold their hands, stomp their feet.

Tralalalalalalalalalala


	Italija:

Zdravilo

Prijatelj moj,

pošiljam pozdrav ti gor v planino,

zdravilo mi prinesi v moj dom,

tu sem, v dolino.

Trala lira tiralalala lira,

trala lira, tiralalala lira.

Trala lira tiralalala lira,

trala lira, tiralalala lira.

Prinesem ti dobroto
za moč in zdravje tvoje,

planinski arekotu,

to bo darilo moje.

Trala lira tiralalala lira,

trala lira, tiralalala lira.

Trala lira tiralalala lira,

trala lira, tiralalala lira.

In ti ga boš zavila,

zorel bo v belem prtu,

ta čas bom jaz počival

in čakal v tvojem vrtu.

Trala lira tiralalala lira,

trala lira, tiralalala lira.

Trala lira tiralalala lira,

trala lira, tiralalala lira.


	Italy:
Medicine

Oh my friend,

I send you greetings up to the mountain high

Bring me the medicine here

to my home  in the valley.

Trala lira tiralalala lira,

trala lira, tiralalala lira.

Trala lira tiralalala lira,

trala lira, tiralalala lira.
.

I'm bringing you my good will

for your power and your health,

Arekotu – mountain cheese,

this will be my gift for you.

Trala lira tiralalala lira,

trala lira, tiralalala lira.

Trala lira tiralalala lira,

trala lira, tiralalala lira.
And then you'll wrap it up,

It'll ripe in my white cloth,

In the meantime I'll rest in your garden

and wait for you.

Trala lira tiralalala lira,

trala lira, tiralalala lira.

Trala lira tiralalala lira,

trala lira, tiralalala lira.



USTVARJALNE DELAVNICE 2007/ CREATIVE WORKSHOPS 2007
	SLOVENSKI LJUDSKI PLESI:

Kaj so slovenski ljudski plesi? 

Slovenski ljudski plesi so kulturna dediščina. Plesna izročila so se obdržala na slovenskem podeželju vse do druge svetovne vojne. 

Na sliki spodaj: Ustvarjalne delavnice 2007. Slovenski ljudski plesi in pesmi.
	SLOVENE FOLK DANCES:

What are Slovene folk dances?
Slovene folk dances are our cultural heritage. The dance tradition was preserved on the Slovene countryside till the Second World war.

In the photo bellow: Creative workshops 2007.

Slovene folk dances and folk songs.
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	OTROŠKO PLESNO IZROČILO Slovensko otroško izročilo se razlikuje od plesov odraslih. Odrasli so svoje izročilo pozabili, medtem ko so ga otroci ohranili in po svoje razvijali naprej. Slovensko otroško plesno izročilo obsega preproste rajalne igre, ki so jih otroci večinoma izvajali v krogu, polkrogu ali v vrsti.


	CHILDREN'S DANCE TRADITION

While a lot of the adults' traditions have been forgotten, children's tradition has remained and developed on in its own way. The Slovene children's dance tradition remains mainly in the form of simple dances or games in a ring, semi-ring or a line.

 


[image: image18.png]Rih




Na sliki / in the photos:

Evropske ljudske pesmi/glasbena ustvarjalna delavnica, prireditev, januar 2007

European folk songs/ music creative workshop, performance, January 2007

	PRIMER SLOVENSKEGA OTROŠKEGA PLESNEGA IZROČILA: 

MLINČEK

Opis plesa: pari plešejo v krogu. Plesalec in plesalka napravita tri bočne korake s prikorakom po krogu v desno in hkrati v višini prsi krožita s sklenjenimi rokami, kot bi posnemala vrtenje mlinskega kolesa. Po tretjem bočnem koraku, pri katerem se neobtežena noga ne priključi, ampak ostane v razkoraku, dvakrat vsak zase ploskneta. Vse skupaj ponovita v krogu v levo, nakar na mestu plešeta valček v desno in levo. Valček lahko plešeta tudi z obračanjem v desno v krogu v levo.

Začetni položaj in drža: plesalec in plesalka stojita drug drugemu nasproti, plesalec je obrnjen s hrbtom, plesalka pa z obrazom v središče kroga. Primeta se za nizko naprej spuščene roke (plesalčeva desna roka se sklene s plesalkino levo, plesalčeva leva roka pa s plesalkino desno).

	AN EXAMPLE OF SLOVENE CHILDREN DANCE TRADITION: 

THE SMALL FLOUR MILL

Dance description: the dancers both make 3 side steps around the circle. 
Starting position: 

Boy dancer and girl dancer stand facing each other, the girl turned with her face towards the centre of the circle. They hold each other's hands in the height of their hips. 

Dancing steps:

Couples dance around in a circle. Both dancers make three side steps into the right, while each making circular movements with their hands joined in front of their chests, as if to imitate the grinding of a flour mill. After the third side step, the dancers remain astride and clap with their hands twice. Same sequence is repeated into the left. After that, both dancers make waltzing steps to the right and to the left. 
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Na sliki / in the photos:

Slovenski otroški ples Mlinček/ plesna ustvarjalna delavnica, januar 2007

Slovene children dance the Small Flour Mill/dancing creative workshops, January 2007
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1. Zemljepisna ustvarjalna delavnica, januar 2007

Geographic creative workshop. January 2007.
2. Naša gostja na ustvarjalnih delavnicah: Dušica Kunaver pripoveduje ljudsko pripoved o Zlatorogu.

Our guest on creative workshops: Dusica Kunaver is telling a Slovene folk tale Zlatorog / the Goldhorn.

Katja, Nina, Maša, Teja, Karin. 9.a (prevod iz angleščine v slovenščino/translation from English to Slovenian:  Laura Lulkič in Tanja Pleša)
Ustvarjalne delavnice – Januar  2007: Ljudska pripovedka o Zlatorogu

Nekoč so Triglav prekrivali travniki, polni rož. Na njih so prebivale bele vile in bele koze. Vse so bile pod zaščito belega kozla z zlatimi rogovi. To je bil neranljiv Zlatorog. Če ga je kdorkoli želel ubiti, je iz zlatorogove krvi vzbrstela roža z imenom triglavska roža, ki ga je pozdravila. Zlatorogovi zlati rogovi so bili ključ do skritih zakladov pod goro Bogatin. Vse te skrivnosti je poznal pogumen mlad lovec, ki je živel v tistih časih v Trentarski dolini. Zaljubljen je bil v dekle z imenom Jerica.


Nekega dne je v vas, kjer je živela Jerica, prišel trgovec iz Benetk. Jerici je podaril prstane, uhane in zlate verižice. Ljubljeno dekle, ki je bilo očarano nad darili, ki jih je podaril beneški trgovec, je lovca prisililo v odločitev, da poišče bogatinove zaklade.


Ni vedel, kaj bi storil drugega v tistem trenutku, razen da bi ubil Zlatoroga, vzel njegove zlate roge in odprl votlino pod Bogatinom, kjer so bili skriti zakladi. Po dolgem iskanju je lovec našel Zlatoroga in ga ustrelil. Lovec ga je ranil, toda iz zlatorogove  krvi je zrasla čudežna roža. Zlatorog jo je pojedel in spet je bil pri močeh. V svojem besu je porinil lovca preko pečine. Vile in bele koze so zapustile naše gore.


Zlatorog je odšel daleč proč, toda nihče ne ve, kam. Preden pa je odšel, je s svojimi rogovi opustošil sončne gorske travnike in jih spremenil v skalnato, neobdelano zemljo, s številnimi nevarnimi prepadi.

Še danes lahko vidite številne odtise njegovih rogov v naših gorah.


Še vedno imamo majceno rožo, triglavsko rožo, ki raste na triglavskih pobočjih. Ne smemo pa pozabiti na skalnato stezo, ki prečka severno stran Triglava in jo poimenujemo Zlatorogove police, ter na  divjo lepoto »zlatorogovega kraljestva« v osrčju gor Triglava.

Vilinski zaklad pa zdaj pozabljen leži v votlini pod goro Bogatin.

[image: image23.jpg]



ZLATOROG/ GOLDHORN:

Zlatorogov kip na Bohinjskem jezeru/ The statue of Goldhorn at the lake of Bohinj.
Vir slike/ Source: Internet :

httpdebate.uvm.edutravelSlovrnia03pix5MVC-012F.JPG (30.1.2007, 11,00)

Creative Workshops – January 2007: Slovene folk tale:  GOLDHORN

Once upon a time the Triglav mountains were covered with meadows full of flowers. They were the home of the white fairies and their white goats. They were all protected by the white goat with golden horns – the invulnerable Zlatorog/Goldhorn. If anybody should wound Zlatorog, a secret flower “triglavska roža” would spring forth from his blood and cure him. Zlatorog’s golden horns were the key to hidden treasures under the mountain of Bogatin. All these secrets were known to a brave, young hunter who lived in these days in the Trenta valley. He was in love with a girl named Jerica. 
One day a merchant from Venice came to the village where Jerica lived. He gave her a ring, earrings and other golden jewelry.  Being stung by the hurtful words of his beloved girl, who was enchanted with the presents that the merchant from Venice had given her, the Trenta hunter decided to find the Bogatin treasure.

Sad and unhappy, he taught that the only thing he could do at the moment was to kill Zlatorog, take his horns and open the underground cave under Bogatin where the treasure was hidden. The hunter found Zlatorog and shot him. He wounded him, but from his blood the miraculous flower – triglavska roža – sprang up. When Zlatorog ate it, he became well and strong again. In his rage he butted the hunter over the cliffs. The fairies and white goats then left our mountains.
Zlatorog led them far away, nobody knows where. But before departing, Zlatorog devastated the sunny mountain meadows with his golden horns and turned them into a rocky wasteland, full of dangerous precipices. Many traces of his horn can be seen today in our mountains.

We still have a little flower – “triglavska roža” - growing on the Triglav slopes. The fairy treasure is still hidden under the mountain of Bogatin. We still have a rocky path that traverses the Triglav north face – “Zlatorogove police”. We still have the wild beauty of the “Zlatorog kingdom” in the mountains of Triglav.

(The translation is from the book: KUNAVER, D.: Slovene folk tales. Ljubljana: samozaložba, 2004.)
Poročila učencev z ustvarjalnih delavnic

Students' reports from Creative Workshops

	Danes je bil prav poseben dan, saj smo pri geografiji izdelovali plakate. Učitelj nas je razdelil v skupine. Vsaka skupina je raziskovala eno državo, ki jo je bilo potrebno opisati. Opisovali smo značilnosti Irske, Italije, Poljske, Grčije in Slovenije. Dogovorili smo se, kaj bo kdo delal, na primer barval, pisal, risal, lepil, strigel. Vsak član, v skupinah smo bili po štirje,  je imel vsaj dve zadolžitvi. V nekaterih skupinah so se malo zafrkavali, a ni bilo pretiravanja. Pomagali smo si s knjigami, atlasi, slikami … Skupina, ki je imela Poljsko, se je malo zmotila v imenu države in izpustila črko j. Napako so odpravili tako, da so med l in s vrinili še j. Na začetku so tudi narobe pobarvali zastavo. Napake so se dogajale tudi v drugih skupinah, a smo jih uspešno odpravili.

Gregor Kavčnik, 8. a

Danes smo imeli ves dan angleščino. Ljudske pesmi različnih narodov smo prevajali iz slovenščine v angleščino, irsko pesem pa smo prevedli iz angleščine v slovenščino. Moja skupina je prevajala slovensko pesem Od Ribnice do Rakitnice. Najteže je bilo, ker je morala pesem ohraniti ritem, zato nismo smeli dobesedno prevajati. Mislim, da smo uspeli. Pesem smo potem v obeh jezikih napisali še na plakat.

Jan Pal, 9. a

V okviru ustvarjalnih delavnic smo preživeli dan v mali telovadnici z g. Počkajem. Plesali smo različne ljudske plese, najbolj sem si zapomnila »Rašpljo«, ki smo si jo ogledali tudi na posnetku. Plesali smo na glasbo iz pesmic Ob bistrem potoku je mlin in Kuža nima repa več.

Klementina Susman, 8. b

Danes smo imeli pevsko delavnico. Naučili smo se 5 ljudskih pesmi iz petih evropskih držav. Ugotovili smo, da so te pesmi ljudske, ker imajo poseben taktovski način. Zapeli smo tudi angleško verzijo pesmi Od Ribnice do Rakitnice, ki so jo prevedli pri angleščini. Nekatere od pesmi smo zapeli večglasno.

Ana Suhadolnik, 8. b

· 
	Today was a special day, because we were making posters at geography. The teacher divided us into groups. Each group had to do some research on one country and make a description. We described Ireland, Italy, Poland, Greece and Slovenia. We agreed on what each person in the group would do, like coloring, writing, drawing, gluing, and cutting. We were working in groups of four and every member had at least two jobs. Some groups had a bit of a laugh over all this, but everything went well in the end. We used reference books, atlases, photos, etc. The group that was doing Poland made a mistake and left out a letter in the country’s name, so they had to squeeze it in somehow. And they got the colors of the flag wrong at first. There were some mess-ups in other groups, but we sorted them all out.

Gregor Kavčnik, 8.a

Today, we had English the whole day. We were translating folk songs from various countries from Slovene into English, and we translated an Irish song from into Slovene. My group was doing the Slovenian song ‘Od ribnice do Rakitnice’. The most difficult thing was to keep the original rhythm, and that’s why we couldn’t just translate it word for word. I think we did it well in the end. We also wrote both lyrics onto a poster.

Jan Pal, 9.a

On the day of creative workshops, we spent the time in the small gym with Mr Počkaj. We danced some folk dances, and the one I remember most is the Slovene ‘rašplja’, because we also had a look at it on the video. We also practiced dancing to two other songs (Ob bistrem potočku je mlin and Kuža nima repa več – The Mill and The Doggie’s lost Its Tail).

Klementina Susman, 8.b

We had a singing workshop today. We learned five folk songs from five European countries. We learned that these were folk songs because they had a specific meter. We also sang the English version of the Slovenian song Od Ribnice do Rakitnice, which they translated at the English workshop. We learned to sing some of the songs in polyphony.
Ana Suhadolnik, 8.b


Koordinator projekta/ Project coordinator: Damjan Snoj

Izdajatelj: OŠ Preserje

/ Edited by Elementary school of Preserje

Za/ for Igor Selan,

 ravnatelj/headmaster
Projektni tim OŠ Preserje 2006/2007 

Project team of Primary school Preserje 2006/2007

Aleksandra Zalar:

· zbiranje ljudskih pesmi, likovne delavnice/ Collecting folk songs, Art workshops,
Damjan Snoj:

· zgodovinsko in geografsko ozadje,/ Historical & geographical background,

Goranka Kreačič:

· projektna brošura/ Project brochure,
Janez Počkaj, Andreja Tavčar:

· ljudske pesmi in plesi na predmetni stopnji/Folk songs and dances on    secondary level,

Mito Kristan:

· prevajanje: delo z učenci/Translation: work with students.
Lektoriranje/language editor/Slovene:
Metka Valenčič

Prevodi v angleščino/Translations

Mito Kristan, Jasmina Debevec, Vesna Dobrila,
Lektoriranje/language editor/English
Mito Kristan
Brošuro pripravila/ 

The brochure was prepared by 

Goranka Kreačič

PRESERJE, SLOVENIA: junij/June  2007
PAGE  
4

[image: image24.jpg]


